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. As the works on the Kazakh language issues conducted in English or other
ages are msufficient we have made an effort to study one of the interesting phenomena

in the language and, particularly, synonymi; and euphemisms. The speech of each person be-

comes more picturesque and expressive when one uses synonyms, anton
etitions. In our paper we have analyzed the works of outstanding Kaz

Bolganbayuly, Karayev and some others.

s, avoiding rep-
linguists such as
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Background information: We have
started the study of synonymy and euphe-
misms in 2008 working at our term paper
and later developing the thesis. The works
of the Kazakh linguists as well as the nov-
els of well known Kazakh writers Abai
Kunanbayev, Mukhtar Auezov were trans-
lated into English and analyzed from the
point of view of the use of synonyms and
euphemisms in them.

In linguistics, a synonym is a word
of similar or identical meaning to one or
more words in the same language. All lan-
guages contain synonyms. The state of be-
ing a synonym is called synonymy.

In spite of its’ difference in writing,
spelling and listening, synonyms are the
words that are close (similar) in their
meaning. Odemi — cyay (beautiful, hand-
some, good-looking, pretty), scaiivLama —
epic, anvic — xawnwix (far, distant, not
close, remote), 6amwvip — ep (brave, cou-
rageous, valiant, fearless). Synonyms
mainly are made from 3 parts of speech —
nouns (kxeckin, xenbem, niwtin, beiine),
adjectives (xailrbLabl, MyHObL, Kacipemmi)
and verbs (aiimy, s#cemxisy, ceilrey), also
they can be made from adverbs (wanwa,
mes, depey).

There are a lot of words in Kazakh lan-
guage that differ on their structure, but
similar on their meaning, for example:
HaxbiH, masy, Kysvik — the meaning of
these three words are close to each other,
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they all mean «the distance from one ob-
ject to another that is not too far» [1; 16].

Definition of synonyms and their
classification according to the
Kazakh linguist Karayev M. A,

However, the synonyms are close to
each other on their meaning, but there is at
least a little difference and they could not
always be used instead each other.

Synonyms while describing one notion,
could be used in opposite or comparative
meaning. For example: bem keopce, icy3
yanadst (Maxai). Kayin 6ap sicepde xamep
Oe 6ap (maxai). 3a0viy, opma mycbiHoa
eHkell axcapavl Kbl3oap, apai ailendep
omulp (K. AiimaysrroB). In describing
one notion from different sides two or
more synonyms are used, for example:
Kvuramywnicst kon 6041ca, yamywwicol,
acybamywsicyl da mMon 6oaraH en copawvl
6oaa ma? (M. OyesoB) Kaxwin esinin,
epin, 6ankbin KemkeH cuskmol 6010bl
(. Mycradwun).

Synonyms in Kazakh could be used
repeatedly, for example: xyw — xyam,
kypbul — kypdac, ap — yam, amau — cay,
y/ei — eHeze, a3bin — Mo3y, 6HIN — ocy
etc. When two synonyms are used repeat-
edly, their personal meaning turns into
one common.

In Kazakh if two similar (close in
meaning) synonyms come together, the
first one defines the last one and increases




its meaning. It is called pleonasm. For ex-
ample: Ken baiimax en, aildbin wankap
KO/, KblPMbL3bl Kbl3bla Jcibex, 3aHrap
Ouix may, opacau 30p *ymwic, Kyp bexep
acypic ete.

Synonyms can be used not only on sepa-
rate words, but also in phraseological units,
for example: Kapa xbu1del kax scapran,
Kapa kbladbl kbipvikka 0Oeanzen (Ten
Tapasbl, SAUIAIK). AManbm ak cyminoeil —
ax edi, xapaiimama den xopxam. Kapa
KbLA0bL Kak JcapraHoail a0in edi, bysama
den kopkxam (F. Mycradun).

In synonyms usage word periphrasis
takes an important place. It means the defi-
nition use instead of the one word. For ex-
ample: Kasaxcmantoiy acmanacet instead
of Acmana, Axbinexmiy, aemoput instead
of JKycinbex Ailmayvimos, kxasaxmbit
6ynbya snwiici instead of Kyaout.

Sometimes borrowings from other
languages could also be used as the syn-
onyms to the words in the native language
com — menze, mypba — mypoica, 00Kmop —
emwi — all the first words in these pairs
came from Russian and xypmem — cuil,
maram — ac, maburam — HapamulLablc,
myranim — oxbimywst — all the first words
in these pairs came from Arabian.

So, synonyms are not words with the
same meaning, but with the close. Synonym
line is a group of two or more words close
on their meaning that defines a definite no-
tion. There is always a word in each line
that could be the base for all others, they
are called dominant, for example: the word
Jdynue has 4 different synonyms line —
anem, HcapamouLavic, 3am, oMip. Synonymy
dominant is the word «dynue» [2; 43].

Definition of synonyms and their
classification according to the
Kazakh linguist Bolganbaiuly A

In comparison with the word’s sound
and meaning synonyms are the lexical —
semantic devices that are opposite to
homonyms. As the synonyms define one
and the same notion they concern to one
speech part.

Empirical and applied research

Synonyms are grouped according to
their following characteristics:

1. There must be at least a little differ-
ence in their pronunciation.

2. The words must mean only one notion.

3. The words must concern to only one
speech part.

These three characteristics are the
main criteria in synonym definition. Also
synonyms that concern to only one part
of speech come in homogeneous gram-
matical structure and replace each other in
context are defined as the supplementary
characteristics of synonym’s definition.
Synonyms are the words that have differ-
ent pronunciation but the same meaning.

Synonyms are grouped according to
their common meanings, i. e. if the words
mean only one true notion they are called
synonyms. The group of the synonym lines
is the basis not only for comparing words
but also for opposite distinguishing. But it
is not certain that synonyms always have
identical and equal meanings. Proximity
of the words’ meaning is very wide notion.
For example, the words moit — melipam —
Mepeke — OymaH — mamawa means joyful
and wonderful times of human being. These
words could be divided into two groups:

1. Public happy times (meiipam -
Mepeke).

2, Happy days of individual family or
of one village (dyman — mamawa). And
the word moii could be concerned to both
groups because this word is used both in
wide and narrow meanings. For example:
Xanvix Abail moilbiH Kbl3Y KapChl ANyra
a3ip omulp or Owimbex banacwiHbwlH yilreHy
moilbiHa 0ailbiHObLK JHcacan Heamoip.

As stated above, the words cemipy —
wendeHy - mMailnaHy - mMOIbLIHY —
ayanday — mony — xondany that mean
animal transition from thin condition to
fat one could be divided into 2 groups ac-
cording to their meaning proximity:

1. Synonyms that are concerned to hu-
man being (ocyanday — moay)

2. Synonyms that are concerned to an-
other living beings (animals) (wendeny —
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mailrany — moiibiny — koHoany). And the
word cemipy is common for both groups.

The group of words that is used as syn-
onym is called synonymic line or syn-
onymic cell. The one word in the whole
line is defined as the basis for all others. In
lexicology it is called dominant (support-
ing word). Dominant is used not only for
uniting words according to their meanings
but also for putting the line in alphabetic
system order. Without correct dominant
signifying we couldn’t arrange synonyms
into order. That’s why in synonyms’ dic-
tionary (thesaurus) making correct domi-
nant definition takes an important place.
As the dominant synonyms is used only
words with clear meaning and well-known
to the people. The words in each synonymy
line goes through two periods:

1. At first they unite according to their
common meaning unity. For example, the
words ac — mamax — dam — maram — aykam
that mean nourishing matter of the human
being firstly unite to one synonymic line.

2. Distinguishing the differences be-
tween these words.

Finding the differences between the
words in one synonymic line is more com-
plicated than finding common features
that unite them. Synonyms are determined
according to three —

1. Meaning shade.

2. Stylistic meaning.

3. Usage side by side with other words
signs characteristics.

In distinguishing synonym meaning
we should pay attention to the following
characteristics:

1. The words in synonymic line could
be in a higher or lower position according
to their meanings. Synonyms are changed
by gradation. For example, the meaning
loading of the word ycxkipik is heavier than
of its synonymic pair aas.

2. The meaning of one synonym could
be wider than the others’. For example, the
meaning of the word corvic is wider than
ypulc, or the meaning of ycmas is wider
than the meaning of myranim.
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3. Synonyms could be defined accord-
ing to quantity of their meanings. For ex-
ample, the word am is significant and its
pair Hoicnst has only one meaning.

4. Synonyms could be defined as con-
crete and abstract. For example, mandail —
newee, it — kypcax, 6anra — nepsenm. The
concreteness of the first one is available.

5. Synonyms differ from each other ac-
cording to their usage (non-usage) in the
figurative meaning. For example, xeometl
and xemexetl, the first one could be used in
such word combinations as newmin, xemetii,
moraxHbiH, komelli and the second one can
be used only concerning a human being,

6. Synonyms are distinguished ac-
cording to their ability (disability) to
form the new words. For example, canap
and orcoa the first one is used only in few
word-combinations such as, 6ip canap,
v3ax canap, canap wezy and its pair scon
shows its ability to form a lot of words
with the help of all kinds of word- for-
mation dcoaail, scoraywwl, dHcondama,
acondac, rxcomuwlbail, ronax, xioaoay,
sconbacwt, Hcoabuxe, xnon — xeoba,
MHCON — JHcoHekell, MeMip H#C0A, HCON a3blk,
2CON QULAD, HCON ARK, HCON HCYPY etc.

The stylistic meaning of the synonyms
is tightly connected with its usage in dif-
ferent functional descriptions. The stylis-
tic shades of the synonyms in the language
are distinguished as the followings:

1. The shades that mean honor and re-
spect. For example, the word ecim is more
honorary than am, the word omaracwt
than yi ueci, nepsenm than 6anaa, xasa
than eaim.

2. Intensifying shades of meaning re-
lated to festivity notions. For example,
scynde is more intensive than 6aiize, the
word mepexeney than moiinay, azamam
than orcieim.

3. Poetic shades. For example, the word
ackap is used more frequently in poetic
style than 6uik, xkoa than ackep, mapmebe
than amax, xahapman than xeilinkep,
wanax than apaii is used it poetry more
often than their second pairs.




4. Words with indecent shades. The
one word in the synonymic line could de-
fine bad and the other one good notion, and
make the whole line various. For example,
the stylistic meaning of the word cuixneim
in comparison with the dominant word
6em is worse, the word woicwir than epxe,
wotiHax than axcaxk, azvinay than scviray.

5.Shades of sarcasm — the use of
words or expressions to mean the oppo-
site of what they actually say. People use
sarcasm in order to criticize other persons
or to make them look silly. It is used when
somebody wants to give orders, show his
power and acts very rude and swear.

6. Shades of neglect and ignorance. For
example, 6ym apmap is instead of kesix,
epkex kiHOik is instead of ep asamam,
wytixe 6ac instead of silea, wuxi exne in-
stead of 6ana to show humiliating meaning,

Improper word usage shows mockery
and irony. For example, if we say mox xoa,
Mbip3a instead of capaH, cabvipavt instead
of ywkanax, 6otiwar instead of xopmuix,
mandvipmaws, and xcHiwxe instead of
scyan of it will show a joking meaning.
A joke and laughter rises not from exact
meaning of the word but from its usage
in the wrong way. The Kazakh proverb
«Bypankbl ce3 kyayeze sxaxcol» shows the
love to kidding that resulted in national
manner of speaking. The stylistic meaning
get its rise from the speaking difference
of every nation.

Synonyms are not used in similar re-
lation not only in word combinations but
also in phraseological units. For example,
6uix and 6oiiwar we say 6uix may but we
don’t use the word combination 6oilwar
may. The words ep scemy and 6ot scemy
meaning one and the same notion but we
use ep sxcemy for boys, and 60il yemy
for girls. For example, Kvt3 60t scemren
COH, Jicieimmep ep JcemkeH COH, KblpaH
Oypximwe Kus0arviHbl K3l wanvin
KbipbiHoaiiovt (C. Tesemos).

The meaning of the word is the phe-
nomenon of the lexical system of the defi-
nite historical period. The synonymy rela-
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tions of the language are always changing
and developing. After changes in the soci-
ety life some synonyms are being destroyed
and the others are being appeared. That’s
why synonyms are determined as the
historically changing semantic category.
The Kazakh language is very rich in syn-
onyms — there is no part of speech without
synonyms. But the quantity of synonyms
in definite speech parts may vary. Some
parts of speech are very rich in synonyms
(verbs, nouns, adjectives) and the others
are very poor (numerals).

The synonyms in the language ap-
peared in different ways. In the Kazakh
language they are as following:

1. Synonyms are made from polyse-
mantic words. For example, apmy — xe-
bero — monaio; andi — Kywmi — Mblk-
mul — Kapyavl — syaemmi — sHOemOi;
andi — aykammut — Oayaemmi — kyam-
mbut — bail etc.

2. Synonyms are made by means of dif-
ferent word-formation methods:

a) By means of affixes: 6acwwt — dice-
mexwii, JXHemkop — napakop, eHimM —
mycim, MaHbL30bL — MIHOI etc.;

b) From word composition: axcaxan —
omazacwl, enbeKakbl — X*ANAKHl, KAHI-
wep — kaHbvinesep etc.;

¢) By means of doubled synonym-
ic pairs: am-mypman - ep—mokbim,
HcoK—CimiK — xedell—Kenwiik, QAKbIH—
MO/AKbIH — AyManbl—-mexneni etc.;

d) through word combination: uic cy —
uic mail, 1w mMepe3 — KHCbLAbM KYPM, KoK
em — 6aywip em etc.;

e) via homonymy: mapmna — cyvipma,
mapmna — mec aiibin — andblFsl ailbLa,
mabanday — yamanoay, mabanday -
cipecy — Kacapwicy — KbiPColry etc.

3. Synonyms originate from the bor-
rowings from other languages:

a) from Arabian words: xaxaaiivik
(xanaux) — xanvix, sxypm, Kenwiinix;
axukam (xokukam) — WoHOblK, PACMblK;
omaH (yamaw) — en, my, aH xcep etc.;

b) from Persian words: 6amwip (6a-
hadop) — 6amvin, ep; woaxipm (waaupd) —
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oxywsl; melimaH (mehmau) — KOHaK;
Juxan (Oshxaw) — eainwi etc.;

c)from Mongolian words: ailmaxk
(aiimaz) — exip — ampan — mxHipex — ma-
Hail; yoepe (edep) — siceden, mokmaycol3,
sgcannail; dapxan (0apxuM) — xcomapm,
Mblp3a etc.;

d) from Russian words: 6emeaxe
(bymvuika) — wntHbl; weH (vum) — amax,
dapesice, nayasvim; coma (cymma) — axuia,
6ara, kyH; xip (2ups) — mapasw! etc.

4.Synonyms are made from dia-
lectisms. For example, adanac — amanac,
araiibindac; 0ailic — YAMCwL3, apcwvl3; Cy-
ayaamy — niwmipy, Kecmipy; moHay —
coHay, aHay etc.

5. Synonyms became richer by means
of phrase combinations. For example, am
yemap — ya, epkek bana; xapa xanwvlk —
bykxapa, enbexwi; y3blH Kyaax — cblObIC,
ecex; am ycmi — acCblEblC, YCMIPMIH;
Hacwuipra waby — ackbiny, Kbipblabicy etc.

6. Synonyms became richer with the
help of taboos and dysphemisms. For ex-
ample, um xyc — xackwip, K006l 601y —
VYpAaHy, scorany; KyH OaiivlObt — KyH
6ammol, xewkipdi; asFbl ayblp — HCyKmi,
exi xkabam etc.

The synonyms in the language could be
divided into three groups:

1. Semantic synonyms.

2, Stylistic synonyms.

3. Semantic — stylistic synonyms.

The type having a meaning shadow
without limitations and that can be used
in every sphere is called semantic syn-
onym. For example, abbipoil — 6eden —
xadip; asaiimy — any — kemimy — wezepy;
b6ambLn — escem, emxip etc.

Stylistic synonyms are those that
are close in their meaning but differ in
their stylistic shadows. For example, am —
ecim — Hblcnbl; bacexe — bakac; sHcolaay —
eHipey; exneaey — Oypmuio; xyac —
Oyiibirbl; manyepmen — a3axoa ete.

Synonyms in the language are different
eitherin their meaning or stylistic shadows.
Sometimes they differ both in meaning and
stylistic shadows. Synonyms of this type
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are called semantic — stylistic. For ex-
ample, i30eny — mimminy; maxmanwax —
becne; maxus — mebemeil — Keneul;
cacy — uicmeHy — MyHKY — axky etc.

Synonyms are the important and rich
units of the word-stock. Only by learning
all the richness of the synonymy in the na-
tive language we could express our feelings
in all its aspects with the help of various
synonymy shadows.

Synonyms are defined as the indicators
of the language development and its man-
ner. Synonyms take an important place
in defining man’s feelings, his mood and
views to give them an exact and beautiful
shadow. There are several rules in syn-
onyms’ usage in our language:

1. Synonym is used for avoiding the
repetition of the same word that appeared
before. For example, Kena mapmoiiap,
Oapus capxburap, bipax Kynikeiidiy xywi
capxwvLamac (F. Mycipenos). Eadvi Geilbim,
scypmmbt muiHbiwemmi (1. 2Kancyeipos).
Kanradan xawwiy mypamsin ayvuira 6api
Kam, 6api 3apy (O. Hypneilicos).

2. To describe one and the same no-
tion with its different signs synonyms
are used in opposite, comparative and
composite meanings. For example, Fem
Kepce, Jy3 yanadsl (maxan). Axkmamax
HbMUCA, 0N bipxuadsl, Axmamax
Mblpc emce, 0n1 mapkvladaandan xyneol
(f. Mycmagun). 3anduiy opma mycwiHoa
oHKe» axcapavl kwul3oap, apai allendep
omulp (3.Kabdonos). Kacvin webiH,
acymeax  keeir, 2Kibex emeil HemeHe
(C. Celipynnun).

3. Several synonyms are used with the
aim to fully describe one and the same no-
tion. For example, KvLramywsicvt ken
6oaca, yamywwicet 0a, dxcybamyubiCol
da mon GoaraH en copavt 6ona ma?
(M.Bye308) [Jan xacvimbizoa  yw
b6acmay, xaiinap bynax 6ap, coaapovl
naildanaunaiivly  deiimia (O. Taxcibaes).
Kay ackepin maxcipubeni, axki 2eHepan-
Oap 6acxapadet (T.Axmanos). Kaxwin
esinin, epin, 6ankbin KemkeH CUAKMbL
6040bt (B. Matiaumn).
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4. As we used synonyms separately, by
turns, in pairs, in groups, so we can use them
doubled. For example, xyw — xyam, aman —
cay, 6Hin — ecy, ap — ysim, emxeH — KemmkeH,
0aycwvl3 — Maaccy3, KOPKbIMbIN — ypKimy
etc. When two synonymic words are used,
the volume of the notion being described
increases. For example, the double word
y~a2i — eHeze that means all the good quali-
ties, the other double word asvin — mosy
groups all the shortages.

5. Two words of the close meaning in
our language that come together and when
the first one describes the other one and
increases its volume, in linguistics it is
called pleonasm or pleonastic word
combination.

The usage of the synonyms in pleo-
nastic method is more expressive than its
usage separately (on its own). For exam-
ple, ke 6aiimax en, aildvin wanxap xoa,
KbIPMBL3bL KbI3bLA KCibeK, 3arrap buik may,
3aynim Ouik yil, Kbl3bla JHcoca KAH, HIH
CeMi3 JHCbLIKDL, Hcalldapbl HapkaH MiHes,
Kyp Oexep dcypic, kac Oywnaw, *#acarax
Ue, NIHU HCANFAH, KbIDULBIH JHcac etc.

6. Synonyms can be used not only in
separate words, but also in phrase com-
binations. The phrase combinations
take a significant place in describing
our thoughts. For example, in the sen-
tence Kerec Apmusicol 1945 JHcblabl Hemic
backxbiHwbLIaPbIH mankandadst if we use
the phrase combinations such as s«cepmen
JCeKCeH emmi, KyAiH KekKe YwbipObl in-
stead of the word masxandadst our words
make an expressive influence to the reader.

Kamepni xayin meneen kyndep Oe emmi,
Hm xcvizvic 6ipoe oaail, 6ipoe byaail,
CotnackaH scaymeH 260eH CblpanzbimMbl3,
Amulicwvin, wabvicbin ma exi xcvlaoail.

(K. Atina6exyJsl).

O1tidsty da wuxici 6ap xyadi — kemeuwl,
Cyiikimcis apam acmail adam sicemec.
Jlymbines, dybapacwt b6ap onwviH 0a,
Opi—capi, He on emec, He by emec.

(©. Ogasbaes).

Empirical and applied research

In these above-given examples the
phrases um oxcwvirbic 6ipde oaaii, 6ipde
by~ail, means «TeH TycCTi, 6ipAei IBIKTEI»,
api—capi, He on emec, He bya emec is used
instead of the phrase «xym6ines, ny6spa,
ki, masna» and gives an extra advantage
to the thought.

7. Synonyms can be used not only in the
situation: a separate synonymic word for
each individual notion, or doubled-word
for a coupled-word, synonymic phrase for
another phrase, but also in mixed cases. For
example, I'yanaw anail akmapwlamaobl,
wewinin coip wawnaost (T. Oaimkynos).
Konvixkar scanmvir, 63pi de oran am yemi,
acwtrvic scayan bepdi (K. 2Kymaxaros).
Ol baransik — ail, coran 0a Kairbpadst, —
Oen jycymcaxman, wailbin — #cybin ailnaza
xowmi («/IeH. scac»). Bipeyoi 6ipey 6aca
Koxmen, xumenen 6apadsl camywblra
(f. Mycmagumn).

8. Another method of synonym us-
age is periphrases. It means the use of
the definition instead of the one word.
For example, «A6ail %#cobl» pOMAHBIHBIH
asmopwt instead of Myxmap Oye3os,
kasaxmoty 6yabyn onwici instead of
Kyaaw, KasaxcmauHuly acmauacst in-
stead of Acmana. The periphrases are
used when we want to distinguish the defi-
nite quality of the object or notion. Some-
times they are also used for avoiding rep-
etition of one and the same word, to vary
the speech. For example, Kyn scusbtavin ail
6010bL, OH eKl ail — HCblA, HCbLA HCUBLABIN,
kapmailsin kanrranst byn (Abail). Annax
K631 mblM XCIMi, aAbICMaH KepemiH
kbiparbt boaamovin (. Colranos).

It’s undoubtedly that scbLr—on exi aii,
anvicmad kepemiH kwiparst in the ex-
amples given above are the synonym pe-
riphrases. Sometimes periphrases can
be used as the interpretation of the defi-
nition. For example, Omap ouOail emec,
omneH Kipin, KyAMEH WbIFAMbIH enmi
xcizim (F. Mycipenos). Kys0in «oHblp
6ip xyHi, mail MOHFBLICHLI3 JKHCbIN — IHCbl-
avt (1. 2Kawncyzipos). Epmexbail 260en
3apulkmoulpbin, Ke3ze mypmce Kepei-
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ci3 kapaurwl, KHcanbwvlpabl myHOe CcyEa,
barubikka marwsiia Kaiimmut (F. Myc-
magun). In the given examples each
phrase combinations define the next-stan-
ding words and give an expressive shadow.

This type of periphrases can be called
as the increased mixed variety of pleo-
nasms and phrases.

In the novel «A6aii >xosb» M. Auezov
showed various methods of synonyms’ us-
age. One of the examples is as following:
«Ocvlrailwa aiiHaracst ailblkNaram cyp
MyMaH, cyslk 3aman winle yAabl HCaH
dyHueden kewmi. Marawmbly, KblpKblH
Oepin 6osran KyHHiH epmeninde Abail
Kasa manmol. ¥avl keyOeHiH blemblk 0emi
moxmanout. Illen daransl deapvin axkaH
Jdapusdail, uzinix emip y3indi. Conay 6ip
waxma macmsl maxwsip, jxarmolp buik
6acviHa HanFvl3 WwlkkaH, 39YAiM 6CKeH
anvin wuHap kynadst. Omipden Abail
xemmi» [3].

The writer in the extract given above
uses such metaphors as yswt scan, yavt
Keyde, uzinik emip, aasin wsiHap instead
of A6aii to pay an attention to the quali-
ties that were inherent to the greatest poet
with the help of periphrases. Instead of the
rude word 6401 he uses gentle euphemisms
such as dynueden xewmi, kasa manmul,
demi moxmanodsl, y3i10i, kemmi, kyAaobl.

Taboos, euphemism and dysphe-
misms (from Bolganbaiuly A.)

The words that were prohibited to pro-
nounce them directly according to the myth-
ic popular belief are taboos. There was a
wrong belief among the people of the ancient
times that the object and its name have a di-
rect connection with the nature. The man-
kind was obligated not to pronounce the
name of the objects but to invent new names
for the object in everyday speech. A lot of
nations in the world have the words of this
type. This habit was wide-spread among the
Turkic people, especially Kazakhs. As a proof
of historic event of this kind we can give an
example — the myth «Atamap/bin aTei»:

Baszvioa Arobaii, Tynxibaii, Mmbail
Jezen yw azailbiHoa adam emip cypinmi.
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Bynapobuiy, omuipzan ayvlabl mepey caii-
Ovty iwinde exen. KyndepOir 6ip kyHinOe
azailbtHObl axcakandap yiide aHeime —
OykeH xypbin omwipadsl. Bip we3depi
ummepi xcabvlra ypin, wyaan xos 6epedi.
Tepoezi axcaxandapdviy, 6ipi 6ocaza
scaxma kyiiberden jxcypaeH Keninze:

— Illvipazbim, ummep Heee ypin kem-
mi, baiixan keawi, den scymcaiiovt. Keain
scyeipe bacvin danraza wiblkea, aybLiobly
apm JcazvlH0a yakeH Oip a0 myaxivi
kyaaan 6apadst exen Oe, ummepi cozaM
ypinmi. Yiiee xaiima enbex 60nzaHn kenin
KeHem: «Anvp — ay, myHsly Gapi ama-
1ap0dbly amwl 201, KaAail ameam exeH?» —
0en KblCbLIA — KbICHLAA TulKe eHeOl.

— Hs, 6anam, ummep Heze ypinmi? —
Oen cypaiidvt axcaxandapdsly Oipi.
Cacxanaxmazan keniu.

— Aybln colpmbiHOazbl apwanst b6em-
me amekem makemOi 3bUmMMbPaA Kybvin
b6apa xamoulp exeH, OCbl ayblroazvl Hco-
KemOepdiy, 0api conapza xapan ypin
AHcyp, — Oenmi [4].

According to Kazakh traditions the
daughter-in-law never called her husband’s
relatives by their names. She was obligat-
ed to give them another names (according
to their age, habits etc.). For example, for
the girls — xapa xe3, 6ukew, woipailabim,
epkexcan and for the boys — xexindim,
ailoapaviM, MynviMObiM, WbIpAx, me-
menec, Mmblp3a Jcieim, mepe icieim,
Mbip3a ara, 6u ara. If the name was bad
she called it ammepic. When giving a new
name the daughter-in-law took into con-
sideration the habits, appearance, char-
acter, talent to give the proper name. For
example, she didn’t call the kaiyn — ini (the
younger brother of her husband) memeaec
if he isn’t of the same age with her. If the
names of the older relatives were the same
with the names of objects or notions she
would invent new names for them. For
example, mineiw instead of 2Kvuixwibail,
asban instead of Kotwwibail, yaxen xyc
instead of Bypximbail, xanmecep In-
stead of Teuuxanbaii, 6apan instead of
Kapabail, wanxan instead of Axbepeet.
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This notion can be met nowadays but now
it is like an indicator of respect to the older
people, but not as religious belief. It could
be said that this kind of taboos is almost
gone from everyday speech.

The other types of taboos in the Ka-
zakh language are connected with the
power of nature, illnesses and wild ani-
mals. For example, in Kazakh village at
the time before the Revolution instead
of the name of sheshek (wewex) illness
people used ayaue, xkopacau, meilman,
xoHak because they were afraid of catch-
ing this disease; instead of xacxwip they
said umkyc, xkapakyaak, cepex kyaak,
yavima because they had a belief that
«kackblp Oden amacak, ecmin xoilbin,
Manvimbidra  wabaods»; they called
XHCHLAGH as Mmyilme, ana sxcin, y3viH Kypm
because they believed that «oxwbran
decex, xeain waradvl»;, man 6ailviovl,
kyn 6ammut instead of man caywvuibin
6immi, xkyn O6aiibidbt instead of xkyn
6ammuol, kebeileilik instead of xemeilik,
xailimaiivik. As the result a lot of new syn-
onyms were invented instead of these no-
tions. All of them have a specific stylistic
meaning in a certain context [5; 108].

Summarizing, we can say that the sub-
division of synonyms into euphemisms,
dysphemisms and taboos is certainly not
precise enough and does not reflect certain
important features of these words, and,
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most important of all, their status as the
part of speech.

Kazakh synonyms are divided into
three groups:

1. Semantic synonyms.

2. Stylistic synonyms.

3. Semantic — stylistic synonyms.

The synonyms in English, Kazakh and
Russian are similar in their usage, stylistic
shades, in types of their connotations. The
only difference is that in translating them,
especially when you translate from Kazakh
into Russian or English, there is no such
an analogue, equivalent of it in other lan-
guages. One of the most important prob-
lems of synonymy is translation of syn-
onymic words because while translating
we cannot transfer the same meaning as in
original language.
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